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в Санкт-Петербурге

Обильное и уместное использование диалектных средств составляет отличительную черту 

произведений Ефима Васильевича Честнякова, в том числе и сказок, опубликованных им 

в Петербурге. В статье анализируются местные особенности их языка, отражающие типо-

логию поунженских диалектов. Отмечается ограниченность сведений такого рода в области 

фонетики и акцентологии и достаточно хорошая представленность их в области грамматики 

и лексики, а также то, что в целом в сказках превалируют общерусские языковые черты.
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N. S. GANTSOVSKAYA, Language features of
E. G. VESELOVA, Yefim Chestnyakov’s lifetime editions in
T. P. SUKHAREVA  St. Petersburg

Abundant and relevant usage of the dialect linguistic means is a distinguishing feature of Yefim 

Vasilievich Chestnyakov’s works including tales, which were published in St. Petersburg. The local 

peculiarities of their language reflecting the typology of Unzha territory dialects are analysed in the 

article. Despite the certain scarcity of such kind of data in the field of phonetics and accentology, 

they are represented rather fully in the area of grammar and vocabulary. It is also noted that as a 

whole common Russian language traits prevail in the tales. 
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Имя Е. В. Честнякова (1874–1961) получило 
широкую известность в искусстве в 70–80-е гг. ХХ в. Самобытное творчество 
художника из деревни Шаблово Кологривского района Костромской области 
вызвало неподдельный интерес у специалистов и любителей искусства не 
только в России, но и за рубежом. Долгое время он был признан как ху-
дожник, скульптор мелкой пластики и педагог. Однако наряду с рисованием 
картин Е. В. Честняков на протяжении всей своей жизни  писал сказки, стихи, 
рассказы, очерки, пьесы и многое другое. В них, как и в изобразительном 
творчестве, Е. В. Честняков запечатлел многообразный мир костромской по-
унженской деревни с ее природой, крестьянским трудом и бытом, богатыми 
фольклорно-обрядовыми традициями и колоритным народным языком. 

Многие годы ввиду плохой сохранности и других причин рукописное на-
следие Е. В. Честнякова было почти недоступно. В последние десятилетия в 
основном стараниями сотрудников Костромского художественного музея-запо-
ведника Р. Е. Обухова и Т. П. Сухаревой расшифровано значительное количество 
текстов шабловского автора, позволяющих увидеть Е. В. Честнякова с новой 
стороны как мыслителя, писателя, поэта, знатока народного языка. Обильное 
и уместное использование языковых средств поунженских говоров составляет 
яркую отличительную черту большинства его произведений. И это он делал 
совершенно сознательно, поскольку, имея учительское образование и вращаясь 
в кругах художественной элиты Костромы, Кинешмы, Санкт-Петербурга и 
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Казани, Е. В. Честняков был билингвом: владел литературным языком и с 
детства впитал в себя родной диалект1.

При жизни автора его литературные произведения практически не изда-
вались. Только в 1914 г. в детском журнале «Солнышко» (№ 1) в Петербурге 
была опубликована сказка «Чудесное яблоко», а затем в петербургском изда-
тельстве «Медвежонок» вышла отдельная книжка его сказок «Чудесное яблоко. 
Иванушко. Сергиюшко». Редакция «Медвежонка» посчитала «долгом огово-
риться, что во всех трех сказках сохранен говор крестьян Костромской губ., 
уроженцем которой они были созданы. Редакция находит, что ознакомление 
детей с местными особенностями русской речи будет небесполезно, так как 
расширит запас знакомых им слов»2. Как видим, публикаторы произведений 
шабловского автора в этом вопросе придерживались взглядов В. И. Даля, 
который полагал, что диалектную лексику должны знать все, владеющие 
русским языком. Но все же текст сказок подвергся определенной правке в 
направлении его литературной кодификации, особенно в области фонетики.

«В честняковских сказках, — писал известный литературовед В. А. Сапогов, — 
легко заметить традиционные сказочные мотивы: „Чудесное яблоко“ на-
поминает „Репку“, „Иванушко“ — „Гуси-лебеди“. Но только напоминают. 
Традиционная сказка не знает описаний, подробностей, „которые оживляют 
краткую конспективность“ жизни. В фольклорной сказке такого вот быть не 
может: „Мительки летают //…, коростели керхают, кулички куликают… чайки 
кричат, соловейки поют. Ходят и летают пташки разряженные… в разных 
сарафанах, рубашках: в беленьких, сереньких, пестреньких, красненьких, 
синеньких, голубеньких, желтеньких, аленьких, зелененьких — всяких раз-
ноцветных…»3

Из черновика Е. В. Честнякова <Письма о редактировании> неизвест-
ному адресату (вероятно, конец 1913 — начало 1914 г.) видно, что основ-
ной проблемой, возникающей при печати его литературных произведений, 
была редакторская правка особенностей кологривского говора без согласия 
автора. Он писал: «…я долго не желал печатать… А не хотел хотя бы по-
тому, что переиначивают мои выражения… Нет у нас ни одного издания, 
которое бы печаталось чисто русским языком… Вместо „парнеков“, как у 
меня написано, напечатали — „паренков“… вместо „дедушко“ напечатали 
„дедушка“... также неправильно, уродливо… Я так не произношу это слово, 
как женского рода во всех падежах <…> У нас никогда так не произносят. 
Это я считаю тоже важным: и так произношу „дедушко“ с детских лет, как 
и все на моей родине…»4 

Он сетует на то, что «наши ученые комитеты», «исследующие язык и 
издающие правила, сидят как бы между двумя стульями, но не на стуле, 
а именно между своей страной и чужой… они не отличают пшеницы от 
плевелов …но вполне русской страны не знают…» Он недоволен тем, что 
вместо дупластая напечатали дуплистая, вместо ко локоло — колокола , что во 
фразе разбрякают де всё раньше времени, соберётся народ поставили запятую 
не в том месте, что нарушает смысл, и что исказили его фразу «вся деревня 
сбежалась глядеть (или я даже желал бы написать „гледить“, как у нас про-
износят: звук „ять“ во многих словах по законам языка переходит в „и“)» 
и «напечатали так „вся деревня сбежалась, глядит“», вместо авторского вся 
деревня наелись, похваливают напечатано вся деревня наелась, похваливают. 
Он настаивает на необходимости сохранения народной формы Сергиюшко, 
а не Сергеюшко, баушка, а не бабушка и др.5

В записях Е. В. Честнякова сохранилось немало высказываний об его 
отношении к нормам литературного языка. Ему не нравилось акающее мо-
сковское произношение: «…а знаешь сам: стремятся все к иносказательной 



красе. Менять примерно о и а, Сказать „дама, папы, Масква“… А у не-
го же — Русь в корни. Как говорилось искони [Не скажет он: „Баран… 
овца… Бабы пасодют у атца“]. Может он „по-русски“ молвить и „пре-
ник Лампасей“»6. Ему казалось, что истинно народная речь — родная ему 
севернорусская поунженская стихия языка — должна быть узаконена как 
единственно правильная, в отличие от принятой городской нормы. Это, по 
его мнению, касалось и правил фонетики, и правил грамматики и лексики. 
«Условщина» же «насчет точек и кавычек»7 также тяготила его: у него вы-
работалась своя система орфографии и пунктуации. Однако, несмотря на 
свои достаточно радикальные взгляды относительно границ использования 
некодифицированной речи, он умело и целесообразно включал в текст 
элементы деревенской речи, но отнюдь не стилизовал их. Готовя сказки к 
печати, Честняков в значительной мере поработал над ними, чтобы при-
близить их к литературному языку. Так, обращаясь к рукописным вариантам 
сказок из фонда «Документы» Костромского музея-заповедника и сравнивая 
их с изданными в 1914 г. (последние факсимильно воспроизведены в книге, 
составленной Т. П. Сухаревой), мы встречаемся с рядом случаев, когда ав-
тор заменял диалектные слова на более привычные и понятные читателю. 
Например, повапливай — покрикивай, робята — ребята, пестер — кузов, 
или — пробовали и др.

И все же, хотя диалектизмов в сказках, опубликованных в Петербурге, 
менее, чем в других неопубликованных произведениях писателя того же 
жанра, они есть в них не только на уровне лексики, но и на всех уровнях 
языка, хотя авторская правка корректуры была ему запрещена. 

1. Фонетика. Акцентология. Совершенно справедливо и пунктуально, 
что видно в факсимильном представлении текстов в книге Т. П. Сухаревой, 
восстанавливает он букву ё на месте е (что важно как для литературного 
русского языка, так и в особенности для русских ёкающих говоров), а также 
ударение в некоторых словах. Е. В. Честняков скрупулезно подсчитывает 
случаи отсутствия ё в сказках (например, сучекъ, старичекъ, парнек, пойдемте, 
даетъ, скорехонько, на хоречке, живетъ, повелъ и др.) и случаи отсутствия 
ударения в локально окрашенной лексике и предложно-падежных сочета-
ниях (съ полу~денной стороны, ко~локоло, до вы~греба, кирлы~-мурлы~, моро~шинки, 
здоро~во, ке~ркают).

«Петербургские» сказки не дают развернутого представления о фонети-
ческих особенностях кологривских говоров, поскольку подверглись в этом 
плане основательной редакторской правке типа замены «гледить» на «глядеть». 

2. Морфология. Морфологические диалектные явления немногочислен-
ны. Это дедушко, Иванушко, Сергиюшко, медведушко; стосковался по доме; 
ребята-лебедята, девицы-лебедицы; ночевали у медведушков; идут ихние, не 
заблудися, напугалися. Из них наиболее продуктивны существительные с 
суффиксом –ушк, склоняющиеся по 2 склонению. Изменение публикаторами 
формы мужского рода слова яблок, характерную для кологривского говора, 
на обычную форму яблоко вызвало острое недовольство автора.

3. Синтаксис. Тексты сказок отличаются прозрачностью композицион-
ного построения и ясностью перспективы, умелым сочетанием авторского 
нарратива с диалогом, их стиль в целом приемлем для разговорной сферы 
литературного языка. Короткие динамичные предложения, состоящие почти 
целиком из главных членов и поясняющих глагол обстоятельств места и вре-
мени и почти совсем исключающие эпитеты-украшения, кроме необходимых 
полупредикативных определений-характеристик (большущее яблоко, глаза 
круглые светятся, полуденная сторона, дупластая осина, ядреную дубину, полный 
кузов ягод), напоминают стиль сказок Л. Н. Толстого или стиль сказок и 
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повестей Белкина А. С. Пушкина. Нередки у него глагольные односоставные 
конструкции, характерные и для разговорных стилей литературного языка 
(на лошади не увезти; а внизу видно деревни; далеко — не различить; кажется, 
и конца ему нет; а по сторонам ягод так и усыпано), неполные и опреде-
ленно-личные предложения, также частотны сравнительные конструкции, 
оформленные чаще всего диалектными союзами ровно и как в значении «как 
будто» (ровно что в лесу засмеялось; ровно кто засмеялся; ровно точка какая 
темнеет; ищет избушку под грибом — ровно пропала, как увидел во сне). 
Надо отметить наличие в его текстах и сложноподчиненных конструкций, 
нередко в составе сложных многокомпонентных предложений, органически 
вписывающихся в неторопливый рассказ-описание событий с элементами 
рассуждений: Ежели будет нужна когда, кликни нас («Иванушко»); А ежели 
бы совсем заблудились, съели бы звери… («Сергиюшко»); Закрыл яблоко веткам, 
на ондреце, чтобы не так приметно было, ежели бы кому случилось мимо идти, 
выпряг лошадь, сел верхом и поехал без ондреца домой («Чудесное яблоко»). 
Органичны у Е. В. Честнякова предложно-падежные конструкции типа по 
ягоды, отличительная черта синтаксиса костромских говоров. 

В изданиях сказки «Чудесное яблоко» в предложении Вся деревня на-
елась не сохранилась форма множественного числа глагола, обозначающая 
согласование глагола с существительным не по форме, а по значению, что, 
как известно по его письмам, также не устраивало автора.

4. Лексика, фразеология. В сказках отражены различные тематические 
пласты диалектной лексики поунженского края. Широко представлена 
лексика природы, преимущественно в уменьшительно-ласкательной форме: 
прутышек, в листочках, пенёчек, хорёчек (кочка на болоте): от хорёчка к 
пенёчку перебегает, пташечка, медведушко, тропочка, ягодки, ягодки-князе-
ничинки, зеленцы, деревца, мительки, кулички, соловейки. Прекрасно удается 
писателю (что редко встречается у других авторов и в диалектных полевых 
записях) отобразить в форме глаголов и междометий те разнообразные звуки, 
которые издают животные и птицы в лесу: чивиликать, керкать, куликать, 
кричать, вопить, петь, квохтать, ха-ха (сова), кво-кво (тетерев на березе 
квохчет), кирлы-мурлы, ка-как-ка…ке-ке-ке (летят веревки гусей-лебедей), 
чивить-чивить. 

Лексика по теме «Человек» также содержит немалое количество примеров: 
дедушко, баушка, баушка-берёза, старичок, мужик да парнёк, девонька, дедок, 
баба, плотовик, нянька, мамушки-нянюшки (птицыны), ватага, Иванушко, 
Сергиюшко. «Пища»: крошечка хлебца, лук да галанка печёная, луковик, каша 
в котле, сыроеха, черничные лепёшки. «Транспорт, дорога»: ондрец, плоты, 
греби, волок. Слова в сказках, номинирующие творения рук человеческих, 
артефакты, включают много местных слов: колоколо, шалашки, избы, из-
бушка, житницы, овины, бани, лачуги, мякинницы, соломенники, погребушки, 
дверки, церкви, шоргунцы, лапоть, коробичка, коробицы, дровца, в том числе 
излюбленное писателем слово диковина (нечто неповторимое, удивительное).

Непредметная лексика представлена глаголами, междометиями, предлога-
ми, частотными союзами, наречиями: оглодать (мыши огложут), захворать, 
забирать (ягоды), казать (ягоду), садить, кирлы-мурлы, ка-как-ка…ке-ке-ке, 
особливо, коло, осередь, али, ежели, ровно, как (как будто), сколь (хочешь), 
давеча, до выгреба, в обхватку, живочко и др. 

Таким образом, три сказки Е. В. Честнякова, обладающие великолепны-
ми поэтическими достоинствами и напечатанные в начале XX в. в Санкт-
Петербурге, в то же время являются тем лингвистическим источником, 
который может дать читателю представление о богатстве и разнообразии 
русского языка на территории России.
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